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 SMLOUVA O VZÁJEMNÉ SPOLUPRÁCI 
Čj.: 58301/2022-O27 

uzavřená podle ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník,  
v platném znění (dále jen „občanský zákoník“) 

(dále jen „Smlouva“) 
 
 
 

mezi 
 
 
 
České dráhy, a.s. 
Se sídlem:  nábřeží L. Svobody 1222/12, 110 15 Praha 1 
Zapsaná:  v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze,  

spis. zn. B 8039 
Zastoupená:    
IČ:    70994226 
DIČ:    CZ70994226 
Bankovní spojení:  Komerční banka, Praha 1 
Číslo účtu:    
 
(dále jen „České dráhy“ nebo „ČD“) 
 
 
 
a 

 

Česká filharmonie 
Se sídlem:   Alšovo nábřeží 79/12, 110 00 Praha 1 – Staré Město   
Zřízena:  Ministerstvem kultury ČR 
Zastoupená:    
IČ:   00023264 
DIČ:   CZ00023264 
Bankovní spojení: Česká národní banka, Praha 1 
číslo účtu:    
 
(dále jen „Filharmonie“ nebo „ČF“) 
 
(společně dále jen „Smluvní strany“) 
 
 

 
I. 

PŘEDMĚT A ÚČEL SMLOUVY 
 
1. Předmětem této Smlouvy je závazek Filharmonie spočívající v zajištění propagace a reklamy 

ČD ve formě a v rozsahu dle čl. II. této Smlouvy a zároveň závazek ČD spočívající ve slevě 
na přepravu členů Filharmonie a následné propagaci cestování Filharmonie na zájezdy 
vlakem. Účelem spolupráce je propagace spolupráce Filharmonie a ČD při využití 
alternativních způsobů cestování.  
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II. 
ZÁVAZKY FILHARMONIE 

 
1. České dráhy jsou oprávněny prezentovat se ve svých informačních materiálech v období 1. 3. 

2023 – 31. 12. 2023 jako „dopravní partner České filharmonie“. 
 
2. České dráhy jsou oprávněny ve vybraných informačních materiálech v předmětném období 

využívat tematické fotografie orchestru, s textem „dopravní partner České filharmonie“ (pozn. 
zveřejnění podléhá předchozímu schválení ze strany kontaktní osoby za ČF). 

 
3. České dráhy mají možnost po předchozí termínové dohodě využít hudebního vystoupení 

některého z  komorních ansámblů Filharmonie na svých firemních akcích za zvýhodněných 
podmínek  a to minimálně 
dvakrát po dobu trvání smlouvy. 

 
4. Inzertní vizuál Českých drah bude umístěn v dílčích koncertních programech Filharmonie 

vydávaných v koncertní sezoně 2022-23, a to na základě smluvními stranami předem 
schváleného mediaplánu. Celkem se bude jednat o 8 celostránkových barevných vizuálů, vždy ve 
formátu 105 x 210 mm.  

 
5. Logo Českých drah bude umístěno na webu ČF v sekci Naši partneři (CZ i EN mutace) 

(https://www.ceskafilharmonie.cz/podporovatele/partneri/) s aktivním prolinkem na cílovou stránku 
www.cd.cz. Textová zmínka o partnerství Českých drah a Filharmonie bude uvedena v tištěném 
programu u koncertů, na které orchestr Filharmonie cestuje prostřednictvím vlakové či autobusové 
dopravy Českých drah. 

 
6. V souvislosti s každým výjezdem Filharmonie realizovaným prostřednictvím Českých drah zveřejní 

ČF na sociálních sítích tematické příspěvky či textové zmínky o partnerství ČD a ČF, s aktivním 
označením profilů Českých drah. Příspěvky budou uveřejněny alespoň na jednom z oficiálních 
profilů ČF (Facebook, Twitter, Linked-In).    

 
7. Během trvání smlouvy poskytne ČF Českým drahám prostor pro projekci videospotu či statického 

vizuálu na obrazovkách v pokladnách a v prostoru foyer budovy Rudolfina, Alšovo nábřeží 79/12, 
Praha 1 (dále jen „Rudolfinum“), v celkovém rozsahu 8 týdnů, dle předem schváleného 
mediaplánu (např. s ohledem na blížící se výjezd orchestru ČF). Pozn. Videospot ve stopáži do 20 
sec. bude vysílán neozvučen a bude kontaktní osobě za ČF dodán minimálně 1 týden před 
plánovanou projekcí. 

 
 

8. Kontaktní osoba za ČF připraví a rozešle na předem specifikované adresy ze strany ČD 
pravidelný newsletter se základní anotací a doporučením vybraných filharmonických, komorních a 
edukačních programů ČF, včetně přehledu výjezdů ČF. Newsletter bude ze strany ČF 
distribuován min. 1x za 6 týdnů.   
 
České dráhy mají možnost 1x za dobu trvání smlouvy (v rámci celkové ceny za plnění poskytnuté 
ze strany Filharmonie dle této Smlouvy) využít některý ze salonků Rudolfina pro privátní firemní 
setkání. Další prostory Rudolfina jsou ČD k dispozici za zvýhodněných podmínek  

. Požadavek na pronájem podléhá aktuálním kapacitám v okamžiku doručení 
požadavku. 
 

9. ČF poskytne Českým drahám minimálně 2 čestné vstupenky na všechny mimořádné koncerty 
Filharmonie předmětné sezony: 

 
a. zahajovací koncert 
b. Koncert pro svobodu a demokracii 
c. Koncert pro přátele ČF 
d. závěrečný Open Air koncert 
e. Další vstupenky na abonentní a komorní koncerty dle předchozí domluvy obou smluvních 

stran .  
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III. 
ZÁVAZKY ČD 

 
1. České dráhy poskytnou Filharmonii jízdenky do vybraných destinací se slevou  

 
 Specifikace destinací je předmětem samostatné objednávky, s ohledem na koncertní 

a zájezdovou činnost Filharmonie. 
 
2. Po vyčerpání finančního objemu dle definice předchozího bodu se zavazují České dráhy 

poskytnout obchodní slevu ve výši 25% z objemu objednaných přeprav ze strany Filharmonie. 
 

3. V případě nedočerpání maximální částky uvedené v odst.  1 tohoto článku ze strany ČF nevzniká 
Filharmonii nárok na převod nevyčerpaného zbytku z částky. 
 

 
4. Zákaznický servis při přepravách – samostatný vagon, požadavky na zajištění stravování  

 
5. Komunikace na sociálních sítích v rozsahu jednoho příspěvku po dobu trvání smlouvy: 

a. Facebook – České dráhy 
b. Instagram – České dráhy 
c. LinkedIn - České dráhy 
d. Twitter – České dráhy 

 
 

6. ČD poskytnou Filharmonii jednorázový PR prostor v magazínu ČD pro vás (pozvánky na vybrané 
koncerty ČF, rozhovor s šéfdirigentem nebo se členy Filharmonie, reportáž z výjezdu ČF na 
vybraný koncert ČF v zahraničí…), inzertní prostor o velikosti celostrany (210 x 297 mm), kdy 
obsah podléhá redakčnímu schválení a úpravám ze strany ČD 

 
7. Využití aplikace Vlakem na výlet v rozsahu 5 výletů po dobu trvání smlouvy pro zveřejnění aktivit 

Filharmonie. Kompletní podklady přitom dodá Filharmonie nejdéle 14 dní před plánovaným 
zveřejněním výletu. 

 
 

 
IV. 

PRÁVA A POVINNOSTI 
 

1. Smluvní strany se zavazují při poskytování plnění dle čl. II.  a čl. III. této Smlouvy jednat 
s potřebnou odbornou péčí a postupovat v souladu s pokyny druhé Smluvní strany. 

 
2. Smluvní strany se zavazují při poskytování plnění dle čl. II a čl. III. této Smlouvy dbát dobrého 

jména druhé Smluvní strany. 
 

3. Smluvní strany zajistí poskytnutí potřebné součinnosti nutné k  poskytnutí plnění dle čl. II. a čl. 
III. této Smlouvy. Za tímto účelem jsou Smluvní strany povinny si vzájemně sdělovat všechny 
okolnosti významné pro plnění povinností dle této Smlouvy. 

 
4. Smluvní strany se zavazují předat druhé smluvní straně všechny potřebné podklady pro realizaci 

předmětu plnění dle čl. II a čl. III této Smlouvy. V případě změny logotypu jsou obě Smluvní strany 
povinné neprodleně informovat druhou smluvní stranu a dodat nový logotyp. 
 

 
 

V. 
CENA A PLATEBNÍ PODMÍNKY 

 
1. Celková cena za plnění poskytnuté ze strany Filharmonie činí + příslušné DPH (  

 Část plnění ze strany Filharmonie dle čl. II bod 1 – 8 Smlouvy činí 
 + DPH v zákonné výši. Celková cena za 
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plnění poskytnuté ze strany Filharmonie dle čl. II bod 9 Smlouvy činí  
 + DPH v zákonné výši. Tato cena je cenou maximální a konečnou a není závislá 

na změně kurzu zahraničních měn ani na vývoji inflace.    
 

2. Celková cena za plnění poskytnuté ze strany ČD dle čl. III. Smlouvy činí  
 + DPH v zákonné výši. Tato cena je cenou maximální a konečnou a není závislá 

na změně kurzu zahraničních měn ani na vývoji inflace.    
 
 

3. Úhrada ceny dle předešlých odstavců bude provedena smluvními stranami po úplném a správném 
splnění závazků dle čl. II. a III. Smlouvy, a to jednorázově na základě faktury – daňového dokladu 
vystaveného oběma smluvními stranami ve výši  + příslušná sazba DPH s datem 
zdanitelného plnění 31. 12. 2023.   

 
4. Pokud Filharmonie nesplní své závazky dle této Smlouvy řádně a včas, dohodly se Smluvní strany 

na snížení celkové ceny, a to ve výši 10 % ze sjednané celkové ceny dle čl. V. odst. 1 Smlouvy 
bez DPH, a to za každý jednotlivý případ nesplnění či neúplného splnění kteréhokoliv závazku 
Filharmonie ze závazků uvedených v čl. II této Smlouvy řádně a včas. 

 
5. Splatnost faktur – daňových dokladů vystavených smluvními stranami činí 30 dnů ode dne jejího 

vystavení. Smluvní strany se zavazují vystavit daňový doklad (fakturu) nejpozději do 15 dnů od 
data uskutečnění zdanitelného plnění uvedeného v předchozích odstavcích tohoto článku 
smlouvy. Daňový doklad bude zaslán druhé smluvní straně do 3 pracovních dnů od jeho 
vystavení. V případě prodlení s odesláním faktury se o dobu prodlení prodlužuje doba 
splatnosti. V případě, že faktura je doručena v termínu kratším, než je 30 kalendářních dní 
před datem splatnosti, je datum splatnosti 30 kalendářních dní od data doručení. Doba 
splatnosti je zachována, je-li fakturovaná částka odepsána z účtu protistrany nejpozději v 
poslední den doby splatnosti. Smluvní strany se dohodly, že připadne-li tento den na sobotu, 
neděli nebo státní svátek, je posledním dnem doby splatnosti nejblíže následující pracovní 
den. 
 

6. Vystavené faktury musí splňovat veškeré náležitosti daňového dokladu v souladu s platnými 
obecně závaznými právními předpisy, zejména ve smyslu zákona č. 235/2004 Sb. o dani z 
přidané hodnoty, v platném znění (dále jen „zákon o DPH“).  

 
7. Filharmonie zasílá faktury a ostatní daňové doklady v listinné podobě na centrální fakturační 

adresu: České dráhy, a.s., Podatelna došlých faktur, Vídeňská 15, 772 11 Olomouc. Pro 
zasílání faktur a ostatních daňových dokladů elektronicky je nutné uzavření Smlouvy o 
elektronické fakturaci, pokud ji již Filharmonie nemá uzavřenou. V takovém případě platí pro 
zasílání podmínky stanovené touto Smlouvou o elektronické fakturaci. Na faktuře a ostatních 
daňových dokladech musí být vždy uvedena adresa sídla ČD: České dráhy, a.s., Nábřeží L. 
Svobody 1222, 110 15 Praha 1, IČ: 70994226, DIČ: CZ70994226.  Pokud to účetní systém 
Filharmonie umožňuje, uvede se na faktuře rovněž název, popřípadě i adresa organizační 
složky ČD, a to jako adresa konečného příjemce či místo plnění.  

 
8. Faktura musí splňovat veškeré zákonné náležitosti účetního a daňového dokladu, přičemž 

faktura vystavená Filharmonií musí obsahovat i další uvedené údaje: 
- označení daňového dokladu (faktury) 
- SAP číslo objednávky ČD: 4501215017 
- název a adresu sídla ČD a Filharmonie (uvedené v záhlaví této Smlouvy) 
-  fakturační adresu, pokud je tato odlišná od adresy sídla Smluvních stran  
- číslo Smlouvy, popř. číslo dodatku této Smlouvy 
- předmět Smlouvy  
- den splatnosti 
- číslo účtu 
- peněžní ústav, na nějž má být placeno 
- účtovanou částku včetně údajů pro zúčtování DPH, včetně DIČ  
- údaj o zapsání v obchodním rejstříku, včetně spisové značky 
- variabilní symbol 
- adresu konečného plnění s označením, že se jedná o konečného příjemce 
- další údaje uvedené jako povinné pro fakturu ve Smlouvě  

 
Nebude-li faktura vystavená Filharmonií obsahovat náležitosti stanovené právními předpisy nebo 
touto Smlouvou, nebo jestliže údaje v ní uvedené nebudou správné či úplné, jsou ČD oprávněny 
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vrátit ji Filharmonii ve lhůtě splatnosti s uvedením chybějících náležitostí nebo nesprávných údajů. 
V takovém případě se přeruší lhůta splatnosti a počne běžet znovu od počátku doručením 
opravené faktury ČD. 

 
9. V případě prodlení kterékoli smluvní strany s úhradou faktury vzniká druhé smluvní straně právo 

na uplatnění úroků z prodlení ve výši stanovené nařízením vlády č. 351/2013 Sb., kterým se 
určuje výše úroků z prodlení a nákladů spojených s uplatněním pohledávky, určuje odměna 
likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu právnické osoby jmenovaného soudem a upravují 
některé otázky Obchodního věstníku a veřejných rejstříků právnických a fyzických osob a 
evidence svěřenských fondů a evidence údajů o skutečných majitelích, v platném znění. 

 
10. Filharmonie se zavazuje bez zbytečného prodlení oznámit ČD svoji insolvenci nebo hrozbu jejího 

vzniku. ČD je v případě podezření na insolvenci Filharmonie nebo její hrozbu nebo podezření na 
neuhrazení DPH nebo její zkrácení či vylákání daňové výhody oprávněna odvést částku DPH z 
uskutečněného zdanitelného plnění přímo příslušnému finančnímu úřadu, a to v návaznosti na 
§109 a 109a zákona o DPH. V takovém případě tuto skutečnost ČD bez zbytečného odkladu 
oznámí Filharmonii. Úhradou DPH na účet finančního úřadu se pohledávka ČD vůči Filharmonii v 
částce uhrazené DPH považuje bez ohledu na další ustanovení této Smlouvy za uhrazenou. 
Zároveň Filharmonie neprodleně oznámí, zda takto provedená platba je evidována jejím správcem 
daně. 

 
11. Filharmonie se zavazuje, že bankovní účet jí určený pro zaplacení jakéhokoliv závazku ČD na 

základě této Smlouvy (nebo jeho části) bude k datu splatnosti příslušného závazku zveřejněn 
způsobem umožňujícím dálkový přístup ve smyslu § 96 odst. 2 zákona o DPH. Pokud bude 
Filharmonie označena správcem daně za nespolehlivého plátce ve smyslu §106a zákona o DPH, 
zavazuje se zároveň o této skutečnosti neprodleně písemně informovat ČD spolu s uvedením 
data, kdy tato skutečnost nastala. 

 
12. Pokud ČD vznikne podle § 109 zákona o DPH ručení za nezaplacenou DPH z přijatého 

zdanitelného plnění od Filharmonie, má ČD právo bez souhlasu Filharmonie uplatnit postup 
zvláštního způsobu zajištění daně podle § 109a zákona o DPH. Při uplatnění zvláštního způsobu 
zajištění daně uhradí ČD částku DPH podle daňového dokladu vystaveného Filharmonií na účet 
správce daně Filharmonie a Filharmonii o tomto kroku vhodným způsobem vyrozumí. Zaplacením 
částky DPH na účet správce daně Filharmonie se závazek ČD uhradit částku odpovídající výši 
takto zaplacené DPH vyplývající z této Smlouvy považuje za splněný. 

 
13. ČD jsou oprávněny jednostranně započíst jakýkoliv svůj nárok (pohledávku) vzniklý na 

základě této Smlouvy, a to jak splatný či nesplatný, proti ceně, která má být ČD v souladu s 
touto Smlouvou uhrazena bez ohledu na skutečnost, zda je již splatná či nikoliv.  

 
 

VI. 
MLČENLIVOST A DŮVĚRNOST INFORMACÍ 

 
1. Smluvní strany se zavazují, že o všech důvěrných a utajovaných informacích a skutečnostech, 

o kterých se dozví v průběhu vzájemné spolupráce dle této Smlouvy, budou zachovávat 
mlčenlivost. 

 
2. Smluvní strany se zavazují zachovat mlčenlivost o všech informacích a skutečnostech, které se 

dozvěděly v souvislosti s plněním závazků podle této Smlouvy, zejména o ustanoveních a 
podmínkách této Smlouvy, o identitě třetích osob spolupracujících s Filharmonií nebo ČD, 
charakteru spolupráce a vztazích s třetími stranami vůbec, o cenách, obchodních záměrech a 
podnikatelských příležitostech druhé smluvní strany, které se dozvědí v průběhu plnění této 
Smlouvy (společně dále a výše také jako „důvěrné informace“). Tímto ustanovení není dotčena 
povinnost dle čl. VIII. odst. 5 této Smlouvy.  

 
3. Smluvní strany se dále zavazují zajistit zachovávání mlčenlivosti u veškerých osob, které k plnění 

této Smlouvy užijí. Za porušení povinnost mlčenlivosti se nepovažuje, pokud k zpřístupnění 
informací dá druhá strana písemný souhlas nebo povinnost poskytnout informace vyplývá z 
právních předpisů. Porušení povinnosti mlčenlivosti se považuje za podstatné porušení smluvní 
povinnosti. Tímto ustanovení není dotčena povinnost dle čl. VIII. odst. 5 této Smlouvy. 
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VII. 

DOBA TRVÁNÍ SMLOUVY A ZPŮSOB JEJÍHO UKONČENÍ 
 
1. Tato smlouva se uzavírá na dobu určitou do 31. 12. 2023. Smluvní strany shodně konstatují, že 

na základě ústní dohody bylo od 1. 2. 2023 započato s plněním předmětu smlouvy. Pro vyloučení 
všech pochybností smluvní strany tímto přistupují k podpisu písemné podoby této smlouvy, která v 
plném rozsahu zachycuje a potvrzuje obsah jejich původní ústní dohody. 
 

 
2. Obě Smluvní strany mohou od Smlouvy odstoupit v souladu s příslušnými obecnými ustanoveními 

zák. č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský 
zákoník“). 

 
3. ČD jsou dále oprávněny odstoupit od Smlouvy, bude-li zjištěno, že Filharmonie je v úpadku nebo 

insolvenční návrh bude zamítnut pro nedostatek majetku dlužníka nebo vstoupí-li Filharmonie do 
likvidace. 

 
4. Smluvní strany jsou povinny si neprodleně po ukončení Smlouvy vzájemně vypořádat závazky 

vyplývající pro ně z této Smlouvy. 
 

5. Odstoupení od smlouvy musí být písemné a musí být doručeno druhé smluvní straně. Účinky 
odstoupení nastávají doručením oznámení o odstoupení od smlouvy druhé smluvní straně. 

 
 

 
 

VIII. 
OSTATNÍ UJEDNÁNÍ 

 
1. Kontaktními osobami oprávněnými jednat za Smluvní strany ve věcech této Smlouvy jsou osoby 

níže uvedené, přičemž toto ustanovení nelze chápat jako zmocnění k právnímu jednání, které by 
mělo za následek doplnění, změnu nebo zrušení Smlouvy či vzdání se jakýchkoliv práv či uznání 
závazku z této Smlouvy plynoucí. 

 
Za ČD: , e-mail    
Za Filharmonii: , e-mail  
 

2. Uzavřením této Smlouvy nevzniká Filharmonii ani ČD žádný nárok k užívání duševního vlastnictví 
druhé Smluvní strany nad povolený způsob a rozsah užívání upravený touto Smlouvou. 
Povoleným způsobem užívání je pouze užívání reklamních materiálů a prostředků poskytnutých 
druhou Smluvní stranou. Povoleným rozsahem užívání je užívání výhradně v rozsahu a za účelem 
sjednaným dle článků II. a III. této Smlouvy. 
 

3. Ustanovení této Smlouvy zavazují i případné právní nástupce Smluvních stran. 
 

4. Nestanoví-li tato Smlouva jinak, řídí se vzájemné vztahy Smluvních stran ustanoveními 
občanského zákoníku. 

 
5. Smluvní strany berou na vědomí, že tato smlouva ke své účinnosti vyžaduje uveřejnění v registru 

smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., zákon o registru smluv, a s tímto uveřejněním souhlasí. 
Zaslání smlouvy do registru smluv se zavazují zajistit ČD neprodleně po uzavření smlouvy. ČD se 
současně zavazují informovat Filharmonii, o provedení registrace smlouvy tak, že zašle 
Filharmonii, kopii potvrzení správce registru smluv o zveřejnění smlouvy bez zbytečného odkladu 
poté, kdy samo obdrží potvrzení, popř. již v průvodním formuláři vyplní příslušnou kolonku s ID 
datové schránky Filharmonie (v takovém případě potvrzení od správce registru smluv o provedení 
registrace smlouvy obdrží obě smluvní strany zároveň). 

 
6. Osobou odpovědnou na straně ČD za kontrolu, vyhodnocení a akceptaci (převzetí) předmětu 

plnění této Smlouvy je  
 

7. Prodlení Filharmonie s řádným plněním Smlouvy a z toho plynoucí důsledky, tedy zejména nárok 
na zaplacení smluvní pokuty a právo ČD na odstoupení od Smlouvy z důvodu prodlení 
Filharmonie s plněním dle této Smlouvy, nenastávají v případě, že bylo prodlení způsobeno 
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okolnostmi vylučujícími odpovědnost ve smyslu odst. 8 tohoto článku a Filharmonie tuto 
skutečnost řádně oznámí a prokáže ČD způsobem dále uvedeným v tomto odstavci. Prodlení 
Filharmonie s plněním smlouvy a následky s ním spojené nenastávají po dobu existence okolností 
vylučujících odpovědnost, které zabránily Filharmonii v řádném plnění smluvní povinnosti v 
případě, že Filharmonie: 

a. do 5 pracovních dnů od jejich vzniku ČD řádně oznámí existenci okolností vylučujících 
odpovědnost, a 

b. do 5 pracovních dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost 
oznámí ČD odpadnutí překážky, a  

c. do 15 dnů po odpadnutí překážky v podobě okolností vylučujících odpovědnost prokáže 
ČD, že okolnosti vylučující odpovědnost Filharmonie znemožnily pokračování v plnění 
smlouvy. 
  

8. Za okolnosti vylučující odpovědnost (dále jen „okolnosti vylučující odpovědnost“) ve smyslu ust. § 
2913 odst. 2 občanského zákoníku se pro účely této smlouvy považují mimořádné 
nepředvídatelné a nepřekonatelné překážky vzniklé nezávisle na vůli Filharmonie, prokáže-li 
Filharmonie, že ji ve splnění povinnosti ze smlouvy dočasně nebo trvale zabránily. V případě, že 
okolnosti vylučující odpovědnost, řádně oznámené dle odst. 7, písm. a) tohoto článku, trvají déle 
než 45 dní, je kterákoli smluvní strana oprávněna vyzvat druhou Smluvní stranu k jednání o 
dodatku ke smlouvě, ve kterém budou sjednány nové termíny plnění smlouvy. 

 
9. Filharmonie prohlašuje, že: 

a. má nastaven funkční systém kontroly obchodních partnerů ve vztahu k mezinárodním 
sankcím vyplývajícím zejména z předpisů a rozhodnutí orgánů Evropské unie, Organizace 
spojených národů, kteréhokoli z členských státu Evropské Unie, Spojených států amerických, 
Spojeného království Velké Británie a Severního Irska nebo Švýcarské konfederace (dále jen 
„sankce“), a není si vědoma existence smluvních vztahů s osobou, na kterou se tyto sankce 
vztahují, zejména pak s osobu uvedenou na sankčních seznamech a v dokumentech 
vydávaných uvedenými orgány a institucemi, osobou, která je usídlena v zemi nebo založena 
podle práva země nebo území, které je cílem sankcí, nebo osobou, která je jinak předmětem 
sankcí („osoba podléhající sankcím“);  

b. není osobou podléhající sankcím a žádná z osob podléhajících sankcím nefiguruje formálně 
ani fakticky ve vlastnické či řídící struktuře Filharmonie, není jejím skutečným majitelem, 
nedává jakékoli pokyny Filharmonii, Filharmonii nezastupuje, neovlivňuje, neovládá, ani se 
jakoukoli jinou formou, ať už skrytou či zjevnou, nepodílí na jejím fungování; 

c. si není vědoma skutečnosti, že by měly být v souvislosti s touto smlouvou osobě podléhající 
sankcím přímo či nepřímo zpřístupněny finanční prostředky či hospodářské zdroje či že by 
z nich mohla mít osoba podléhající sankcím jakýkoli prospěch; 

d. neobdržela oznámení ani si není jinak vědoma, že by proti ní byl vznesen nárok, vedena 
žaloba, soudní spor, správní řízení nebo šetření v souvislosti se sankcemi, 

a v případě, že kdykoli v budoucnu dojde k porušení některého ze shora uvedených prohlášení, 
je Filharmonie povinna oznámit tuto skutečnost bez zbytečného odkladu ČD. Porušení shora 
uvedených prohlášení se považuje za porušení Smlouvy podstatným způsobem a opravňuje 
druhou smluvní stranu od Smlouvy odstoupit. 

 
 
 

IX. 
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

1. Veškeré změny nebo doplnění této Smlouvy musí být učiněno formou písemného dodatku 
podepsaného oprávněnými zástupci obou smluvních stran, jinak je taková změna nebo doplnění 
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Smlouvy neplatné, přičemž pro vyloučení pochybností Smluvní strany konstatují, že písemná 
forma není zachována při právním jednání učiněném technickými prostředky ve smyslu ust. § 562 
občanského zákoníku, za písemnou formu se považuje pouze forma listinná nebo elektronická 
opatřená elektronickým podpisem.   

2. Jakékoliv jednání předvídané v této Smlouvě, musí být učiněno, není-li ve Smlouvě výslovně 
stanoveno jinak, písemně v listinné podobě nebo elektronické podobě opatřené elektronickým 
podpisem a musí být s vyloučením ust. § 566 občanského zákoníku, řádně podepsané 
oprávněnými osobami. Jakékoliv jiné jednání, včetně e-mailové korespondence, je bez právního 
významu, není-li ve Smlouvě výslovně stanoveno jinak. 

3. Smluvní strany se zavazují řešit spory vzniklé z této Smlouvy nebo v souvislosti s ní především 
smírnou cestou. Pokud se nepodaří spor vyřešit dohodou smluvních stran, bude spor řešen dle 
hmotného a procesního práva České republiky a k jeho projednání jsou příslušné soudy České 
republiky v souladu se zák. č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, v platném znění, přičemž místní 
příslušnost soudu bude určena dle sídla ČD. 

4. Doručování veškerých písemností se provádí formou doporučených listovních zásilek na poslední 
známou adresu smluvních stran. Má se za to, že písemnosti učiněné na základě této Smlouvy 
nebo v souvislosti s ní byly doručeny třetí pracovní den po odeslání, s výjimkou případů, kdy byla 
písemnost odeslána na adresu v zahraničí, v takovém případě je písemnost doručena patnáctým 
dnem po odeslání. 

5. Smluvní strany se zavazují oznamovat nejpozději do 15 dnů druhé Smluvní straně změnu adresy 
svého sídla. Pokud z důvodu nesplnění uvedené povinnosti té které Smluvní strany nebude 
možno doručit doporučenou listovní zásilku, berou zároveň Smluvní strany na vědomí následky 
sjednané v odstavci 4. výše 

6. Smluvní strany prohlašují, že veškeré podmínky plnění, zejména práva a povinnosti, sankce za 
porušení Smlouvy, které byly mezi nimi v souvislosti s předmětem plnění ujednány, jsou obsaženy 
v textu této Smlouvy. Smluvní strany výslovně prohlašují, že ke dni uzavření této Smlouvy se ruší 
veškerá případná ujednání a dohody, které by se týkaly shodného předmětu plnění a tyto jsou v 
plném rozsahu nahrazeny ujednáními obsaženými v této Smlouvě, tj. neexistuje žádné jiné 
ujednání, které by tuto Smlouvu doplňovalo nebo měnilo 

7. Je-li kterékoliv nebo stane-li se kterékoliv ustanovení této Smlouvy neplatné, nevykonatelné či 
zdánlivé, nemá to vliv na platnost či vykonatelnost ustanovení dalších. Smluvní strany se zavazují 
v tomto případě neplatná nebo neúčinná ustanovení nahradit právně relevantními tak, aby byl 
zachován obsah Smlouvy 

8. Obě smluvní strany se zavazují nepostoupit a nedat do zástavy své pohledávky plynoucí z této 
Smlouvy třetím osobám bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní strany. V případě 
porušení tohoto smluvního ujednání, je druhá Smluvní strana oprávněna účtovat smluvní pokutu 
ve výši 20 % z hodnoty postoupené nebo zastavené pohledávky, minimálně však ve výši 5 000,- 
Kč. 

9. Uplatněním nároku na zaplacení smluvní pokuty ani jejím skutečným uhrazením není dotčeno 
právo na náhradu škody způsobené porušením povinnosti, na kterou se příslušná smluvní pokuta 
vztahuje, a to v rozsahu převyšujícím částku smluvní pokuty. Smluvní strany se dohodly, že 
ustanovení § 2050 občanského zákoníku se nepoužije. 

10. Smluvní strany této Smlouvy po jejím přečtení prohlašují, že souhlasí s jejím obsahem a že byla 
sepsána na základě jejich svobodné a vážně projevené vůle, nikoliv v tísni a za nápadně 
nevýhodných podmínek a na důkaz toho připojují své podpisy. 
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11. Tato Smlouva je v případě uzavření v listinné podobě vyhotovena ve dvou vyhotoveních, z nichž 
každá smluvní strana obdrží po jednom vyhotovení. Každé toto vyhotovení Smlouvy má platnost 
originálu. 

12. Filharmonie podpisem smlouvy prohlašuje, že bere na vědomí Etický kodex obchodního partnera 
společnosti České dráhy, a.s., zveřejněný trvale na této webové stránce:  
http://www.ceskedrahy.cz/skupina-cd/eticky-kodex/-30201/ , zavazuje se dodržovat zásady v něm 
uvedené, a pro případ porušení Etického kodexu obchodního partnera společnosti České dráhy, 
a.s., kterým se rozumí porušení závazků či nepravdivost prohlášení Filharmonií takto učiněná, 
bere na vědomí, že zároveň dochází k porušení Smlouvy s důsledky v ní sjednanými a 
předvídanými v čl. IV. Etického kodexu obchodního partnera společnosti České dráhy, a.s. 

 
 
 
V Praze dne  V Praze dne  
 
 
České dráhy, a.s.  

 

Česká filharmonie 

 
 
 

............ ... 
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